COMMUNION (Psalm 118

LET THE PROUD be ashamed, because they
have done unjustly towards me: but I will be
employed in Thy commandments, in Thy
justifications, that I may not be confounded.

CONFUNDANTUR supérbi, quia
injuste iniquitatem fecérunt in
me: ego autem in mandatis
tuis exercébor, in tuis justifi-
cationibus, ut non confundar.

POSTCOMMUNION

MAY THE MYSTERIES which we have
received, help us, O Lord; and by the inter-
cession of blessed Martina, Thy Virgin and
Martyr, may we ever enjoy Thy protection.

Through our Lord ...

ARTINA, a noble virgin of Rome,

was the daughter of a Consul.
Having lost her parents when quite a
child, and being exceedingly fervent
in the practice of the Christian
religion, she was singularly charitable
to the poor, and distributed among
them her immense riches. During the
reign of Alexander Severus, she was
ordered to worship the false gods, but
most courageously refused to commit
so detestable a crime. Whereupon she
was several times scourged; her flesh
was torn with iron hooks and nails,
and with potsherds, and her whole
body was cut with most sharp swords;
she was scalded with boiling oil, and
was at length condemned to be
devoured by wild beasts in the
amphitheater; but being miraculously
left untouched by them, she was
thrown on a burning pile, from which
she also escaped unhurt, by the same
divine power.

Some of the men that had inflicted
these tortures upon her, being struck
by the miracle, and touched by the
grace of God, embraced the Christian
faith, and, after suffering many tor-
tures, gained the glorious palm of
martyrdom by being beheaded. The
prayers of Martina were powerful

with God. Earthquakes shook the
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AUXILIENTUR nobis, Doémine,
sumpta mystéria: et, interce-
dénte beata Martina Virgine
et Martyre tua, sempitérna
faciant protectione gaudére.
Per Déminum nostrum ...

city, fire fell from the heavens in the
midst of loud thunder, the temples
and idols of the gods were over-
thrown and destroyed. More than
once, milk flowed from her wounds
together with the blood, and a most
sweet fragrance was perceived by the
bystanders; and sometimes she was
seen raised up and placed on a beau-
tiful throne, and singing the divine
praises surrounded by heavenly spirits.
Vexed above measure by these
prodigies, and above all by her
constancy, the judge ordered her to
be beheaded. Which being done, a
voice from heaven was heard calling
Martina to ascend: the whole city
trembled, and many of the idolaters
were converted to the faith of Christ.
Martina suffered under the Pontifi-
cate of Urban the First; and under
that of Urban the Eighth, her body
was discovered in an ancient church,
together with those of the holy
Martyrs Concordius, Epiphanius and
Companions, near the Mamertine
prison, at the foot of the Capitoline
hill. The church was restored and
decorated, and the body of the Saint
was again placed in it, with much
solemnity, in the presence of a great
concourse of people, and amidst
shouts of joy from the whole city.

Commentary from the Divine Office (Extraordinary Form) for 30 January.
Ilustration: The Wise and Foolish Virgins (detail), by Friedrich Wilhelm Schadow (1789-1862).
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INTROIT (Psalm 118. 46-47)

LOQUEBAR de testimoniis tuis
in conspéctu regum, et non con-
fundébar: et meditabar in man-
datis tuis, quae diléxi nimis.
Psalm. Beati immaculati in via:
qui d&mbulant in lege Domini. ¥.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&cula
seculorum. R. Amen. — Lo-
québar de testimoniis tuis ...

DEUS, qui inter cétera poténtia
tue miracula, étiam in sexu
fragili victériam martyrii con-
tulisti: concéde propitius, ut,
qui beatee Martine Virginis et
Martyris tue natalitia colimus,
per ejus ad te exempla gradia-
mur. Per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia s&cula seculérum.

I SPOKE of Thy testimonies before kings,
and I was not ashamed: I meditated also on
Thy commandments, which I loved. Ps.
ibid. 1. Blessed are the undefiled in the
way; who walk in the law of the Lord.
V. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the
beginning, is now, and ever shall be, world
without end. Amen. — 1 spoke of Thy
testimonies ...

COLLECT

O GoD, who among the other marvels of
Thy power, hast granted even to the
weaker sex the victory of martyrdom:
mercifully grant, that we who celebrate the
heavenly birthday of blessed Martina, Thy
Virgin and Martyr, may by her example
draw nearer to Thee. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and
reigneth with Thee in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.

LESSON

From the Book of Ecclesiasticus, 51. 1-8, 12.

CONFITEBOR tibi, Démine Rex,
et collaudabo te Deum, Salva-
torem meum. Confitébor nomi-
ni tuo: quéniam adjutor et pro-
téctor factus es mihi, et liberasti
corpus meum a perditidne, a

I WILL GIVE glory to Thee, O Lord, O King,
and I will praise Thee, O God my Savior. I
will give glory to Thy name: for Thou hast
been a helper and protector to me, and hast
preserved my body from destruction, from
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the snare of an unjust tongue, and from the
lips of them that forge lies; and in the sight
of them that stood by, Thou hast been my
helper. And Thou hast delivered me, accord-
ing to the multitude of the mercy of Thy
name, from them that did roar, prepared to
devour; out of the hands of them that sought
my life, and from the gates of afflictions
which compassed me about: from the op-
pression of the flame which surrounded me,
and in the midst of the fire I was not burnt:
from the depth of the belly of hell, and from
an unclean tongue, and from lying words,
from an unjust king, and from a slanderous
tongue. My soul shall praise the Lord even
to death: because Thou, O Lord our God,
deliverest them that wait for Thee, and
savest them out of the hands of the nations.

laqueo linguz iniquee, et a
labiis operantium mendaci-
um, et in conspéctu astantium
factus es mihi adjutor. Et
liberasti me secindum multi-
tudinem misericordiee némin-
is tui a rugiéntibus, preeparatis
ad escam, de manibus quer-
éntium animam meam, et de
portis tribulationum, que cir-
cumdedérunt me: a pressira
flamma, qua circimdedit
me, et in médio ignis non sum
@stuatus: de altitidine ventris
inferi, et a lingua coinquinata,
et a verbo mendacii, a rege
iniquo, et a lingua injUsta:
laudébit usque ad mortem
anima mea DOminum: quoéni-
am éruis sustinéntes te, et
liberas eos de manibus génti-
um, Domine Deus noster.

GRADUAL (Psalm 44. 8)

THOU hast loved justice, and hated iniquity.
Therefore God, thy God, hath anointed thee
with the oil of gladness.

Alleluia, alleluia. After her shall virgins
be brought to the King: her neighbors shall
be brought to Thee with gladness. Alleluia.

GOSPEL

DILEXISTI justitiam, et odisti
iniquititem. Proptérea unxit
te Deus, Deus tuus, oOleo
leetitice.

Alleltia, alleldia. V. Adduc-
éntur regi virgines post eam:
proxima ejus afferéntur tibi
in laetitia. Allelvia.

Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew, 25. 1-13.

AT THAT TIME, Jesus spoke to His disciples
this parable: The kingdom of heaven shall
be like to ten virgins, who taking their lamps
went out to meet the bridegroom and the
bride. And five of them were foolish, and
five wise; but the five foolish, having taken
their lamps, did not take oil with them: but
the wise took oil in their vessels with the
lamps. And the bridegroom tarrying, they all
slumbered and slept. And at midnight there

was a cry made: Behold the bridegroom

cometh, go ye forth to meet him. Then all

IN ILLO TEMPORE: Dixit Jesus
discipulis suis parabolam
hanc: Simile erit regnum
ceelorum decem virginibus:
quae, accipiéntes lampades
suas, exiérunt obviam sponso
et sponse. Quinque autem ex
eis erant fatuz, et quinque
prudéntes: sed quinque fatue,
accéptis  lampadibus, non
sumpsérunt  6leum secum:
prudéntes vero accéperunt
6leum in vasis suis cum
lampadibus. Moram autem
faciénte sponso, dormitav-
érunt omnes et dormiérunt.
Meédia autem nocte clamor
factus est: Ecce sponsus
venit, exite 6bviam ei. Tunc

surrexérunt omnes virgines illa,
et ornavérunt lampades suas.
Fatue  autem  sapiéntibus
dixérunt: Date nobis de odleo
vestro: quia lampades nostra
exstinguintur.  Respondérunt
prudéntes, dicéntes: Ne forte
non sufficiat nobis et vobis, ite
pétius ad vendéntes, et émite
vobis. Dum autem irent émere,
venit sponsus: et qua& parate
erant, intravérunt cum eo ad
nuptias, et clausa est janua.
Novissime vero véniunt et réli-
qua virgines, dicéntes: Domi-
ne, Domine, aperi nobis. At ille
respondens, ait: Amen dico
vobis, néscio vos. Vigilate
itaque, quia nescitis diem neque
horam.

those virgins arose and trimmed their
lamps. And the foolish said to the wise:
Give us of your oil, for our lamps are gone
out. The wise answered, saying: Lest
perhaps there be not enough for us and for
you, go ye rather to them that sell, and buy
for yourselves. Now, whilst they went to
buy, the bridegroom came; and they that
were ready went in with him to the
marriage, and the door was shut. But at last
came also the other virgins, saying: Lord,
Lord, open to us. But he answering, said:
Amen, I say to you, I know you not. Watch
ye therefore, because you know not the day
nor the hour.

OFFERTORY (Psalm 44. 15, 16)

AFFERENTUR Regi vigines post
eam: proxima ejus afferéntur
tibi in leetitia et exsultatione:
adducéntur in templum Regi

Doémino.

SUSCIPE, Domine, munera que
in beatee Martinee Virginis et
Martyris tue solemnitate defer-
imus: cujus nos confidimus
patrocinio liberari. Per Domi-
num nostrum ...

AFTER HER shall virgins be brought to the
King: her neighbors shall be brought to
Thee with gladness and rejoicing: they
shall be brought into the temple of the
King, the Lord.

SECRET
RECEIVE, O Lord, the gifts which we bring
Thee on the feast of blessed Martina, Thy
Virgin and Martyr, by whose patronage we
hope to be delivered. Through our Lord ...

THE COMMON PREFACE

VERE DIGNUM et justum est,
&quum et salutdre, nos tibi
semper, et ubique gratias agere:
Domine sancte, Pater omnipot-
ens, @térne Deus: per Christum
Doéminum nostrum. Per quem
majestitem tuam laudant An-
geli, adoérant Dominationes,
tremunt Potestates. Ceeli, ccel-
orimque Virtites ac beata
Séraphim socia exsultatione
concelebrant. Cum quibus et
nostras voces, ut admitti jubeas,
deprecamur,  sipplici  con-
fessione dicéntes:—Sanctus.

IT 1S TRULY meet and just, right and for
our salvation, that we should at all times
and in all places give thanks to Thee, holy
Lord, Father almighty, eternal God,
through Christ our Lord: through Whom
Angels praise Thy Majesty, Dominations
worship, Powers stand in awe. The
Heavens and the hosts of heaven with
blessed Seraphim unite, exult, and cele-
brate; and we entreat that Thou wouldst bid
our voices too be heard with theirs, singing
with lowly praise: — Sanctus.
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